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AHoTamisi. Y cTaTTi IpoaHaTi30BaHO OCHOBHI BHMOTH, SIKi BUCYBAIOTh JI0 IEpEKIIaay TEKCTIiB, OpPIEHTOBAaHUX Ha CIOXXMBadYa, y TEO-
PETHYHHX NEpeKIIaJO3HABYMX CTY/IiAX, Ta OIMCAHO 3aCTOCYBAHHS MEPEKIAIAlbKOTO MiaX0My, 110 3a0e3neuye BUKOHAHHS MepeKiia-
HUM TEKCTOM (YHKIIi BIUIMBY Ha IIILOBOTO CIIOXKKMBa4Ya TOBAPiB Ta MOCIYT HA MPaKTHULi. PO3risHyTO MOBHI Ta M03aMOBHI YMHHUKH,
110 3yMOBJIIOIOTh CHELH(]iKy 3aCTOCYBaHHS TAKOTO MEPEKIafabKOro MiAX0ay i yac MepeKiIany TeKCTiB 6aHKIBCbKOI Ta KPEIUTHO-

(iHaHCOBO] ramysi.

Knrouogi cnosa: nepexnad, mexcm, opicHmo8anuti Ha CRONCUBAYA,; IHSBOKYIbMYPHA A0Anmayis, y3yc, Gniue.

Beryn. I'mobanmizaniiiHi mpouiecH y CBITOBiIH €KOHOMIL
PO3LIMPIOIOTH PUHKH 30yTY TOBapiB Ta MOCIYT, a pa3oM 3
LM 3pOCTae 1MoTpeda y mepekiaii TEeKCTiB, SKi B cydac-
HHX NEpPeKIaJO3HaBYNX CTYHisIX KIacU}iKyrOTh SK TEKC-
TH, OpIEHTOBaHI Ha croKUBaya (consumer-oriented texts).

Jo TakuxX TEKCTiB B aHIIIIHCHKOMOBHOMY HeEpeKiIano-
3HABCTBI TPAIUIIITHO BiTHOCATH TEKCTH, HITHOBOIO ay.IH-
TODI€IO SKUX € CIIOXKHBayl YU KOPUCTYyBadi IEBHUX TOBA-
piB 4u mocyr. MeTa IUX TEKCTIB — BILTMHYTH Ha MTOBEIi-
HKY CIIO’)KMBadYiB, 30KpeMa, IePEeKOHATH iX KyIUTH TOBap
YM TOCIYTY, NMOIH(GOPMYBAaTH iX, SK BHKOPHUCTOBYBAaTH
npuadaHe abo sIKi TOBapU YW TOCIYTH € y HPOJAKYy.
CrHexTp TEKCTIB, OpI€EHTOBaHMX Ha CI0)KHMBaya, JOBOJI
LIMPOKHHA: TYpUCTHUYHI OYKJIeTH, peKiIaMHi Marepianu
pI3HUX BHUAIB, OTOJOUICHHSA, MCHIO Kade Ta pecTopaHiB,
KYJiHApHI KHUTH, IHCTPYKIii KOPUCTyBada TOILIO. 3peIl-
TOI0, N0 TaKMX TEKCTiB HaJeXaTh i HPOIaraHIUCTCHKI
TEKCTH, 1 TepenBHOOpYl MPOMOBH, a TaKOX IPOMOBIi,
OCKUIBKY BOHHM TaKOX MalOTh Ha METi NepeKOHATH peLy-
MEHTIB 3affHATH TIEBHY iICOJOTIYHY YU MONITHIHY TO3H-
Lit0, MMPOTOJIOCYBATH 3a KaHAWAATa, MIATPUMATH YHIOCH
nporpamy it [7; 9]. To6To yci 1i TEKCTH € CBOEPiTHUM
CTHMYJIOM, SIKMH NTOBUHEH BHUKJIHMKATH OakaHy MOBEIIHKY
y YNTa4iB 4M CIIyXauiB sIK PEaKIii0 y BIINOBIJb HA OTPH-
MaHy iH}opMallito, HasiBHICTh SIKOT TAaKOX € 37e01JIbIIOr0
000B’A3KOBOI0 YMOBOIO.

PenumieHT-CrI0XKHBAaY TAKAM YMHOM TOCTAa€ JTOMIHYFO-
YUM EIIEMEHTOM y KOMYHIKaTHUBHIM CHUTyalii, B Mexax
SAKOI PO3rOPTArOThCS TEKCTU HABEACHHX KaHpiB. Yum
TOYHIIIe BU3HAUCHA IJIhOBA ayAHMTOPIis, ii BIKOBI, reHIe-
PHIi, comLiaNbHI XapaKTEPUCTHKH, THM S(PEKTHBHIIIOW €
KoMyHikaris. i1 peamizamii METH TepEeKIagHOTO TEKCTY
Ba)XJIMBO BPaxXOBYBATH 1€ W BiJMIHHOCTI MIX JIIHI'BOKY-
JbTYPHHUMH CTEPEOTHIIAMH ayAMTOPii OPHUriHAJIBHOTO
TEKCTY Ta TEKCTY MEepPEeKIaay.

VY mnepekiano3HaBuiii Hayli 3’SBUBCSI HaBITh TEPMiH
consumer-oriented translation (mepeknan, opieHtoBaHmit
Ha croxwuBaya) [3, €. 41] Ha Mo3HAYECHHS MEPEKIATANBKO-
TO MiAXOIy, SKUH 3a0e3ledye BUKOHAHHS IEPEKIaJHUM
TEKCTOM, TepeayciM, QyHKIIT BIUIMBY Ha IIIbOBOTO CIIO-
KMBaya TOBapiB Ta mociayr. OHaK 10 HbOro yacy He Oy-
JIO 3JiMCHEHO KOMIUIEKCHOTO JOCIHIPKEHHS I[bOTO BHIY
nepexIajy i3 3ajly4eHHsIM JaHUX Ta METOJIB iHIINX JIHUC-
LUTUTIH, CKa)XiMO, MapKETUHTY, 3 SKOTO came i OyB 3amo-
3WUEHMI TepMiH consumer-oriented, mo crocyeTbest Ko-
MYyHIiKaIii, 30cepe/keHoi Ha MoTpedax COKUBAYiB.
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Orasia octaHHix nmyOJikamiii 3a TeM0I0 J0CTiIzKeH-
H. OIHUM 3 KIIIOYOBHX JOCIIJUKEHb IepeKiany, opieH-
TOBaHOTO Ha croxmuBa4a, € MoHorpadis A. Toppesi, y
SIKifi BOHA po3risigae 4 BHOM MPOMOIIMHUX TEKCTIB: ca-
mompomotiis (Bixg Curriculum Vitae mo BraacHux BeO-
caifti); Oi3Hec Oi3Hecy, abo B2B (Bin pexnamuux Oykie-
TiB KOMITIaHil 10 BeO-CTOPIHOK Ta CIIEIiaIbHOI PEKIIaMH);
IHCTHTYIHHI (TIPOMOIIiHHI TEKCTH, IPU3HAUCHI I TPO-
MaJisiH, SKi 3BEpPTAIOThCS O IHCTUTYIIH, a TAKOXK MpU3HA-
YeHi Ui IHIMUX IHCTUTYMLI#); Oi3HeC crmoXuBa4esi, abo
B2C (pexiama par excellence). Asropka posrisaae cris-
BiJIHOIIEHHS iH(pOpManiiHOr0O KOMIOHEHTY Ta KOMIIOHE-
HTY IIEPEKOHaHHS PELUITIEHTa Yy KOXKHOMY 3 IIMX YOTH-
pBOX BHJIB TEKCTiB, a TAaKOX crerudiky X mepekiamy
[12].

[MocriitHO 3’SABISAIOTHECS HOBI JOCTIIKEHHS 3 MEpeKiIa-
Iy TEKCTIB OKPEMHX >KaHpiB, HaNpHKIAl, MEpeKIag Me-
HIO, TEpeKIaJ MPOMOIIMHNX TEKCTIB y TYPHCTHYHIH Ta-
Ty3i, Taxy3i po3Bar Ta BiANOYHMHKY, NEpPEeKIa] PEKIaMHIX
Mmarepianis [1; 6; 8; 10; 12].

L1i TekcTH, OpiEHTOBaHI Ha CIIOXKUBaya, € MparMaTruy-
HUMH TEKCTaMHM, TOOTO TEKCTaMH, HAIJICHUMH Ha ajipe-
cara. TepMiH npaecmamuuni mexcmu OXOIUIIOE, IIONPAB-
Jia, OLIbLIy KUIbKICTB jkaHpiB. Tak, cepeln mparMaTeKkcTiB
y CBOEMY OKTOPCHKOMY IHCEPTALIAHOMY ITOCIIIKCHHI
B. B. Jlemenpka po3risijia€e, 30KpeMa, HaBYQJIbHI TEKCTH
Ta CIOBHHMKOBI CTaTTi, a TAKOXK NMPOIIOHYE aJaNTHBHI Iie-
pekiaalbKi MOJIeNi Ui «TeKCTiB BIuuBy» [1].

MeTa 1OT0O JOCIHIKEHHS — MTPOaHaNli3yBaTH BUMOTH,
SIKI BUCYBAIOTh JI0 TEPEKIadiB TEKCTiB, OPIEHTOBaHUX Ha
CIIOKMBaya, y Teopii mepekiagy, Ta sK IepeKiIajaloTh
TaKi TeKCTH Ha MPaKTHUIIL.

MartepianoM nocaifskeHHs] 0OpaHO TEKCTH, OPi€HTO-
BaHi Ha CIOXKMBaua, B OaHKIBCHbKIH Ta (hiHAHCOBIH ranysi,
a caMe KOHTEHT BeO-caiiTiB (piHAaHCOBHX Ta OAHKIBCHKHX
YCTaHOB, IUIATDKHUX CHUCTEM TOILO, SKUH JI0 LLOTO Yacy
e He cTaBaB 00’ €KTOM MEPEKIa03HABYOTO JOCIiHKEH-
HS Yy MOBHIH napi aHrjiiicbka <> yKpaiHChKa.

MeToaaMu JIOCIIPKEHHS € ONMUCOBHIA Ta METOJ MOpi-
BHSUIBHOTO aHaji3y, BHKOPHCTaHI 3 IO3MLIH AMCKypc-
aHaizy, TOOTO OCHOBHa yBara CKOHIICHTpOBaHa He Ha
(opMarbHOMY Ta CMHUCIIOBOMY CHIBBIJIHOIIEHHI OpHTIiHA-
JILHOTO Ta MEPEKJIaHOTO TEKCTIB, a Ha COLIOKYIBTYpPHUX
YHMHHUKAX, [0 BU3HAYAIOTH IOTiKY» TaKOTO CIiBBiJIHO-
IIEHHS TEKCTiB.

Pe3ysabTaTH Ta ix 06ropopennsi. TexcTu, opieHTOBaHI
Ha CIIOXKMBaya, MOYald HPUBEPTATH YBary IOCIIJIHUKIB
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nepexJiasly MopiBHAHO HemoaasHo. JloBmmii yac Teope-
TUYHI IIMTaHHS NepeKiany po3poOJsIn Ha OCHOBI XyJO-
XKHiX a00 HayKOBHMX TEKCTIiB, BOJHOYAC TEKCTH ILOJCHHO-
rO BXXHUTKY 3/1aBajiicCsl HAATO 3HM)KEHHMH 1 HE BapTHMHU
HayYKOBOTO OITHUCY.

Ha mogatky XIX cr. @. lllngepmaxep BUOITNB IBa TH-
U TIEPEKIIAAy B 3aJISKHOCTI Bif cdep Horo BUKOPHCTaH-
mst: Torymadenns (Dolmetschen), mo skoro BimHOCHB He
TIIBKH YCHHUH TIEpeKyal, ajie ¥ mepekiax y KOMepUiiHii
cdepi, a TaKOX BIAacHE TMepekian y cdepi MUCTEITBA Ta
nayku (Ubersetzen). Tnymauennio B k1acudikanii 3acHo-
BHUKAa TE€PMEHEBTHKH BIBOAWIACS JIPYropsiHa pOJb,
OCKUTBKH JJIs1 BIATBOPCHHS BiJIOBIIHUX TEKCTIB 1HIIOO
MOBOIO, Ha HOT0 QyMKY, OYyJIO JOCTaTHHO MEXaHIYHOI 3a-
MIHU CIIIB OJ{HI€T MOBH IHIIIOIO, @ OTXKE, HE MOTPEOyBAIO
’KOITHOT TEPMEHEBTHKH Ta TBOpUOro miaxoxay [11, c.6].

OpHaK 11e TBEPPKEHHS aX HiSK HE MOKHA 3aCTOCYBaTH
0 OUIBIIOCTI CyYacHHX TEKCTIB y KOMepIiiHii cdepi.
BararomaHoBiCTP MapKETHHTOBUX TEKCTIB 3 IXHIMH JIiH-
I'BOKYJBTYPHHMH OCOOJIHBOCTSIMH, JIAKOHIYHICTH CTHIIIO
OIIMCY TOBApiB Ta MOCIYT, TaK 3BAHOTO TEXPaHUTHUHTY, a00
texnigyroro nucema (technical writing), mo mae cBoi cre-
uQivHI pUCH Y KOXKHIN Tairy3i Ta HaBiTh KOMITaHil, BUMa-
rae Bij mepekiagada 3HaYHO OLTBIIOro, aHiK MeXaHIYHOT
MiICTAHOBKH CJIIB-€KBIBAJICHTIB.

Pa3om 3 TUM OpiEHTOBAHICTh Ha agpecaTa AIWCHO PoO-
OWUTh MEepeKNIAMabKAN MiIXiJ 10 TaKHX TEKCTIB BIAMIiH-
HUM BiJ MiAXOMY IO TEKCTIB, IO MAaKOTh CCTCTHYHY I[iH-
HICTb. .

Y 70-x pokax MHHYIIOTO CTOJITTS 3aJI€XKHICTh IEpeK-
JMaNanbKUAX MIOXOMIB Bill Pi3HUX THIIIB TEKCTY 3HANIIIA
CBOE BUpPaXCHHSA y (QYHKUIOHATBHIA Teopii mepexiamy.
Tax, K. Paiic, Hamararounch BCTAHOBUTH KPUTEPil OLIHKA
SKOCTI TIEPeKJIamy, 3alpoIOHyBana TPAHCIATOJIOTIUHY
THUIIOJIOTIIO TEKCTIB, B OCHOBY $IKOI ITOKJI/ICHI TPH OCHOB-
Hi QpyHKIIT MOBHOTO 3Haka 3a K. Bronepom: excripecuBHa,
anessITUBHA Ta pernpe3eHTatnBHa. Ha nymKy mociimHwmi,
32 CBOEI0 KOMYHIKQTHBHOIO IHTEHII€I0 TEKCTH MOXYTh
BUKOHYBATH TPU KOMYHIKaTUBHI (D)yHKLIT CHIBBIAHOCHO 3
(byHKIIsIMU 3HaKa 1 OyBalOTh TPHOX OCHOBHHUX THIIIB: Opi-
eHTOBaHI Ha (opMy, abo EKCIpPeCHBHi, OpPiEHTOBaHI Ha
3BEpHCHH!, a00 OIepaTHBHI, Ta OPIEHTOBAHI Ha 3MicT, a00
inpopmarusHi, Bimnosiano [4]. Y mniznimmx pobortax
K. Paiic momama mie ogWH THN — ayAioMeNianbHI TEKCTH,
10, HACTIPaB/i, MOPYIIUIO €IHICTH OCHOBH IS Kiacui-
Kalii: mepii Tpy TUIH BU/IJICHI Ha OCHOBI (QYHKIIIH TeKc-
Ty, @ YSTBEPTHII — HA OCHOBI 3ac00iB mepeaayi iHGopma-
mii.

HaBeniena Ttumosnorisi, BOYEBHIIb, CTBOPEHA «3BEPXY
BHU3», TOOTO Kiacuikailis TEKCTiB BigOyBajacs Bija 3a-
rajJbHUX MapaMeTpiB 10 KOHKPETHUX TEKCTOBHX peaiza-
1iif, TOMy 4acTO peanbHi TEKCTH He HaJeXaTh JJO OJHOTO
3 TPhOX OCHOBHHUX THIIB, @ MOXYTh MaTH XapaKTepHi
pHCH yCiX TPHOX 1 € TaK 3BaHUMH TiOPUIHUMHU TEKCTAMH.
BrnacHe, TekcTH, OpieHTOBaHI Ha CIIOXKHMBaYa, € 3a3BHYal
riOpUHUMH TEKCTaMH, SIKi MOE€HYIOTh y c001 MpUHaMHI
pHCH JBOX THIIIB: ONEPATUBHHUX Ta iHPOPMATHUBHUX TEKC-
TiB. A JIesKi, SIK-OT TYpPUCTHYHI OpOIIypH, MOXYTh OyTH
KOMOIHAIII€I0 PUC TPHOX OCHOBHUX THITIB.

s koxxsoro tuiry K. Paiic onmcana gominyiouy ¢yH-
KI[II0 TEKCTy, a TaKOX Te, 10 y MEepPEeKIIaJ03HABCTBI Il
Ha3WBaIOTh (PYHKIIOHAIBHOIO JOMIHAHTOK TEKCTy, Ta
METOJIH TIepeKiay, ki 3a0e3medria O aJleKBaTHICTh Tie-
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peKJialy TeKCTy HEBHOTO THITY. BaXJIMBOIO BUMOTOIO JUTsl
nepexsany iHnpopmatuBHuX TekcTiB K. Paiic BBaxae 3a-
Oe3reueHHsl 1HBapiaHTHOCTI IUIaHy 3MICTy Ta BiJIOBiJ-
HICTh MOBHOTO O(OpMJIEHHS NEpeKiIaay 3aKOHaM MOBHU
NepeKIaay, OCKUIBKM IH(GOPMAIMHUA 3MICT YHTaueBi
HEOOXiTHO OTpUMATH Yy 3BUUHIHN U1 cebe MOBHIN Gopmi.
[lig gac mepekiamy omepaTHBHUX TEKCTiB MEpeKiIaTavdeBi
moTpiOHO TparHyTH I0 30epekeHHS e(deKTy, SKUH BH-
KIIMKa€ TEKCT OpPHUTiHANY, & OTXKE MepeKIaziad BHKOPUCTO-
BY€ aJanTHUBHUA METOX TepeKiamy i, BIAMOBiTHO, HoMy
JIO3BOJICHO OiNTbIIIe BIAXOIHWTH Bif 3MICTY Ta GOpPMH OpH-
rinany [4].

SIKi 3 IMX BUMOT € PEeJICBAaHTHUMHU JJIsl TEKCTIB, Opi€H-
TOBaHMX Ha crioxuBaya? OCKUIBKM MepemyciM Ii Hepek-
JagHl TEKCTH MOBWHHI JIETKO CHPUHMATUCS YUTA4YaMH,
OyTu 4nTabeNbHUMH, TO 3PO3YMLJIO, IO JUIs HUX BU3HA-
YaJbHUM € JIOTPUMAaHHs y3yCy MOBH IepeKiany Ta y Ie-
peBakHiH OUTBIIOCTI BHIIAAKIB aJalTHBHHUHA IMEPEKIag 3
ypaxyBaHHSIM JIiHTBOKYJIBTYPHHX PO30LKHOCTEH MiX ay-
JUTOPISIMH, & OTKE, TUIaH 3MICTY MOYKE 3a3HaBaTH 3MiH.

PosristHeMO, K TOTPUMYIOThCS IIMX BUMOT Ha IIpaK-
THUIIl i 9ac TIepeKiIaay TeKCTiB y (iHaHCOBiH Ta OaHKiB-
ChbKiif ramy3six. OTHUM 3 JKaHpIB TEKCTYy, OPIEHTOBAHOTO
Ha CIIOKMBaya, € yMOBU Ta IMpaBWJia, IO IOCTAIOTh He-
BiJl’EMHOIO CKJIQJIOBOIO JIOTOBOPY MyONiYHOI OdepTH,
SIKMH KOMIaHii po3MIIyIOTh Ha CalTi, TAKUM YHHOM IIPO-
MMOHYIOYHM CIIO’KMBAYaM YKJIACTH JIOTOBIp Ha 3a3Jajeriinb
BU3HAYCHUX YMOBaX.

YMOBH Ta mpaBuia SK YacTHHA JIOTOBOPY ITyOJiUHOI
odepTH 31e01IBIIOT0 MAIOTh 3HAYHI CTHIIFOBI BiIMiHHOC-
Ti Bil YMOB SIK CKJIaJIOBOi JOTOBOPIB, IO YKIAJAIOTHCS
KOMIIaHISIMHU 3 KIII€HTaMU HelryOmigHo. fAkmo y HemryOmi-
YHHUX JOTOBOPaX MAEMO B IMEpeBakHiH OLTBIIOCTI BHIAA-
KiB TEKCT, HAIMCAHWH Bi TpeThoi ocobm, 0e30c000Bi
KOHCTPYKIii, CKIaHUI CHHTAKCUC, TO JOTOBOPHU ITyOJIiu-
HOi oepTH MICTATH 3aliMEHHHMKH TIEpLIO Ta IPYroi 0co-
0w, CIIPOIIEHI CHHTAKCHYHI KOHCTpYKLii. dakTu4HO, 10-
roBOpH IyOJIiuHOI OdepTH MaroTh Ha MeETi, KPiM BHKO-
HaHHS (QYHKLIH, 3BUYHUX JJIS1 TAKOTO TEKCTY, IMPOpeKia-
MyBaTH TPOJYKT YM IOCIYry JJIsl CHOXHMBada, 3MYCHTH
HOT0 yKJIacTH JIOTOBIp caMe Ha 3alpOIIOHOBAaHUX YMOBAX,
TOOTO Iel TEKCT TAaKOX IMOBMHEH BHKOHYBAaTH (DYHKIIIIO
BIUIMBY Ha IIHOBY ayAHTOPIIO.

3araiioMm, B aHTJHCHKiIH MOBI CTHJIb FOPHUIUYHUX [0O-
KYMEHTIB, TepeayciM, JOTOBOPIB Ta CTPaXOBUX IIOJNICIB
nocTynoBo pedopmyersest 3aBAsku «Pyxy 3a crpoiieHHs
ropunaaoi Mosu» (Plain Language Movement) [5]. B
YKpaTHCBKi MOBI CTHJIb OKPEMHX IOPUAMYHUX JOKYMEH-
TIB TaKoXX IOYMHAE 3a3HABATH MEBHUX 3MiH, 3/10TaJHO,
i1 BIVIMBOM aHIIIHCHKOT MOBH, SIK-OT B JIOTOBOpax myo-
JIYHOT 0depTH.

B ykpaincpkoMy mepeknani YMOB Ta mpaBmi MixHa-
poaHOi cucTeMu rpoioBux nepekasis Western Union Ha
odiniiiHoMy caiiTi 6ayMMO XapakTepHy [UIsl YKPaiHCHKOTO
0(imiHHO-AITIOBOr0 MOBIICHHS HOMiHAJI3aIliI0, IO MPH3-
BOJIWTH IO HAJUTHIIIKOBOCTI Ta (hopMmaitizamii. BogHodac B
OpHT'iHANBHIM aHTIChKIH MOBI NpPEBaNIOIOThH MI€CIIOBA,
0 CIpHs€ KOMIpecii Ta 61l KOHKPETHIH KOMYHIKaTH-
BHIlf cripsMOBaHOCTI Ha penmmienTa. [lop.: transactions
can be sent and picked up — sionpasnenns ma ompuman-
HA epowtell ... Modice 6ymu 30iticHeHe.

B YMoBax, sk i B yKpailHCBKOMOBHHX JOTOBOpPAax 3ara-
JIOM, TepeBaka€ BHKOPHCTaHHS MACHBHOI'O CTaHy: SOMe
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Partners will pay by cheque or a combination of cash and
cheque — B odesxux nynxmax Ilapmnepie cpowiosi nepexa-
3U MOJACYMb OYMU SUNIAYEHT YeKOM, ab0 YacmuHa modice
Oymu euniauena 20mieKor, a YacmuHa 4YeKoM...

Hanmcannst YMOB Ta npaBui Bijf TpeThoi ocobu ado 3
BHKOPHCTAHHAM IEPIIOi Ta APYroi 0COOM Ha CydacHOMY
eTari € XapakTepHUM Uit 000X MOB. SIK CBiTYHTH Tpak-
THKa, TIepeKIaadi JOBUTFHO alanTyIOTh TEKCT i BUKOPH-
CTOBYIOTH 3aiiMEHHHKH IIepIIoi Ta Apyroi ocoOH 3amicTh
HaT¥CaHHA BiJ TpeThoi, i HaBmaku. CkaxiMo, B MepeKia-
i YMOB Ta IpaBmJI HaJJaHHS ITOCTYT TPOIIOBUX MepeKasiB
omepatopa Western Union maemo: Customers may call
the number indicated during the transaction for the
address and hours of nearby locations. — /[usz mozo, wo6
OI3HAMUCL NPO Micye pOIMAULY8AHHS MA percum pobomu
Haubaudxcwo2o 00 Bac nynkmy, zameneponyiime 3a Home-
pom menedony, wo nogioomuenuti Bam nio uac 30iticruen-
HA onepayii. A OT Tepekiazad YMOB Ta MpaBHJ iHIIOL
cucremu nepekasis MoneyGram oGpaB iHITy cTpaTerio —
BUKOPHCTAaHHS TPAAMIIIHOI sl yKpaiHCHKOTO AiJOBOTO
MOBIICHHSI TPeThoi ocobu (Onepamop) 3aMicTh TEPIIO B
opurinaii (We).

Crneundika CIpuidHITTS Ta KOHIENTYyawi3auii aificHoc-
Ti HOCISIMH YKpalHCBKOi Ta aHIJIICbKOI MOB 3yMOBIIIO€
HEOOXITHICTh aJanTyBaTH TEMIIOpAJIbHI HOMIHALIl B Te-
pexnani. Hanpukiaa: Some locations are open 24 hours.
— Mlesiki nynkmu 006Cn1y208y8anHs npayoioms uiiooo606o;
Regular money transfers are usually available within
minutes for pick up by the receiver, subject to the opening
hours of the receiving Partner location. — I'powosi nepe-
Kasu, K npasuio, OOCMynHi Ol OMPUMAHHS 00epIiCy8a-
uamu 6ice uepes OeKibKa XeUAUH NiC/ia 8iONpAGLeHHts, 3
Vpaxyeanuam pedxcumy pobomu 6iodinennsa Ilapmuepa, oe
si0bysaemuvcs eunniama, The money sent using the Next
Day/2 Day money transfer service will be available for
collection within 24 and 48 hours respectively. Account-
based transfers generally take 3 business days. — Bunaia-
ma epowlosux nepexasie Exonom 30iiCHIOEMbCs 3 6i0-
cmpouxoio 00 48 zooun. I'powosi nepexasu 3 paxyuky
MOdICymb Oymu 8uniayeHi 6 OesaKux eunaoxax uepes 3
poobouux OHi (Pexum JIOCTYIY:
https://www.westernunion.com).

®dopmaiizoBaHa MOBa BHKJIly YMOB Ta IIPaBWJI 3a3BH-
Yail CIpOIIy€e MpOIEC JTIHIBOKYJIbTYpPHOI ajanTamnii TeKc-
Ty B MIepeKIIai.

[Mepexnanu TekcTiB, o iHGOPMYIOTh Mpo meBHi ¢i-
HAHCOBI IOCIYTd Ta HENPUXOBAHO PEKIAMYIOThH IX, Ma-
I0Th 3HAYHO OLIBIII PO3XOXKEHHS 3 OPUTiHAJIOM Y IUIaHi
smicty: Sending bitcoins across borders is as easy as
sending them across the street. There are no banks to
make you wait three business days, no extra fees for
making an international transfer, and no special
limitations on the minimum or maximum amount you can
send. — ITnamiocc y bimxotinax modicna nepexazamu 3 Ag-
puxu 0o Kanaou 3a 10 xeunun. JKoden b6anx ne 3mooice

YHOGIIbHUMU Yell npoyec, CMASHYMU Genude3Hi KOMICIi

abo 3amoposumu nepexas. Ilepexazamu epouti poouuam 6
iHWY Kpainy mak camo npocmo, AK 3podoumu nepexas
csoim cycioam (Pexxum nocrymy: https://bitcoin.org).
Ilepexnamay BUKOPUCTOBYE Ti reorpadiuHi Ha3BH, SKi
y CBiZOMOCTI HOCIiB yKpaiHCBKOi MOBH aCOIIIOIOTHCS 3
JAIEKUMH  KpasMH, 00 TPOiTIOCTPYBAaTH IIBUAKICTH
MDKHApOJHUX NepekasiB y OiTkoiHax. L1i Ha3BM He Morin
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6u OyTH BUKOpPUCTaHI B aHINIIHCHKOMOBHIH Bepcii cairy,
OCKIIbKM BOHA NpPU3HAa4YeHA M JUIS JKUTENIB LUX MiCLb.
MeHm BhanuM, MalyTh, € TepeKiIafanbKe pilleHHs,
OB ’si3aHEe 3 OAHKAMU, OCKUIbKH OaHKIBCHKI YCTAHOBU HE
€ HEeOOXITHMM TOCEPEJHUKOM ISl 3IiHCHEHHS TpaH3aK-
it 3 GiTKOWHAMM, caMme TIpo Iie ixeThes B opuriHaii. Ilin
Jac YUTAHHS MEPEKIATHOTO TEKCTY MOXKE CKJIACTUCS XH-
OHe BpakeHHS, HIOM OaHKM XOTUTM OWM BTPYTUTHCA Ta
YHOBITBHUTH TPOIIOBI IIepeKas3y, ajie He MArOTh 3MOTH IIe
3po0uTH.

VY mepekiamax TEKCTiB, OPIEHTOBaHUX HA YHTada, 37iH-
CHEHHX 1HO3eMHOIO MOBOIO, Ha NPAKTHUIll HE 3aBXIH J0-
TPUMYIOTBCSl y3yCy MOBH NEpEKJIaJy Ta HE TaK 4acTo
BIAIOTHCS 1O JIHIBOKYJBTYpPHOI amanTamii Uil HiTboBOT
ayAUTODIi.

VY OGaHkiBCbKill Ta inaHcoBil cdepi meski aHrmiiCh-
KOMOBHI TEPMIHM B TEKCTaX, OPIEHTOBAHUX Ha CIIOKUBA-
4a, BIIMiHHI Bil CHHOHIMIYHHAX TEPMiHIB Y TAKUX IOPHIHU-
YHUX JOKYMEHTaX, K 3aKOHOJABYI aKTH B Wil camii
coepi. Cepen Takux TepMiHIB — HailMEHYBaHHS Pi3HUX
TUIIB KITi€HTIB OaHKIBCBKHX Ta (PiHAHCOBHUX YCTaHOB.
SIKmo B TEKCTaxX 3aKOHOAABYOTO XapakTepy Ha IO3Ha-
YEeHHsI JIFOJMHU SIK YYacHHKa NPaBOBHUX BiJHOCHUH BUKO-
PHCTOBYIOTH fopuanuHuii Tepmin hatural person / indi-
vidual, a ms rpymu monei, opraizaiiii sik cy6’ekra mpa-
Ba — legal entity, To B TekcTax, Opi€HTOBAaHMUX HA CITOMKH-
Baya, HA MMO3HAYEHHS KII€HTIB (I3NYHUX 0CI0 MaeMo CH-
HoHimiuHi Tepminu individual / private individual a6o x
MIOMINPEHN Y KpeAUTHO-(iHAHCOBIN Ta OaHKIBCHKIH
cdepi Tepmin personal customer; kii€eHTIB, 110 € OPUAN-
YHUMH Oco0aMu 3a3BH4Yail MoIiisttoTh Ha businesses ta
corporations. OxHak y Hepekiajax TEKCTiB, Opi€HTOBa-
HUX Ha CIOXKMBaya, MMOYACTH TPAIUIAIOTHCA PEUCHHS Ha
3pasok: We are glad to inform you on the introduction of
a new deposit for natural persons. A deposit for natural
Persons mopyurye y3yc, OCKUIbKH B PEKJIAMHHX TEKCTax
Takuil GaHKIBCHKUI NMPOAYKT 3a3BHUail HA3UBAIOTH a Per-
sonal deposit a6o a deposit for personal customers.

ITig BIJIMBOM aHIIIHCHKOMOBHOTO JAMCKYPCY BimOyu-
cs 3MIHM B YKpaiHCBKOMOBHHMX OaHKIBCBKHMX TEKCTax.
SIKmo 1me aecsTh POKIB TOMY, NPE3EHTYIOUH CBOI IPOAY-
KTH CIIO)KWBa4aM, Ui HaliMEHYBaHHS KIIEHTIB OaHKH
BHKOPHCTOBYBAIIM IOPHIUYHI TEPMIHU (hizuuna ocoba Ta
OpuouYHa ocoba, TO Tenep B ONUCi OaHKIBCHKHUX MPOTYK-
TiB OUIBIICTh MOMUIAE KINEHTIB HA npusamuux ocio |
npueamuux Kiicumie Ta 6isnec. 1{i TepMiHM CHiBBiHO-
caThcs 3 aHrmidcekumu private individual / personal
customer ta business i, BoueBuap, yBiiinum 10 GaHKIBChH-
KOTO JUCKYPCY SIK PE3YJIbTAT IepeKia anbKol JisiIbHOCTI.
Take 3BepTaHHS 1O KII€HTa BHIpPAaBJAHO NEpPeLyCiM 3
TOYKH 30py MapKETHHIOBHX TEXHOJIOTiIH, OCKUIbKH, Ha
BIIMIHY BiJl CYyXUX Ta 3HEOCOOIIOIOYNX IOPUIMYHHIX Tep-
MiHiB, BOHO JEMOHCTPY€E 3HAUYIIICTh Ta IHHICTH KJII€HTA
10t GaHKy, migBHILye ioro craryc [2, €. 96].

BucnoBknu. Ilepexiian TeKkcTiB, OpIEHTOBAaHUX Ha CIIO-
KMBaya, SK TEKCTiB BIUIMBY BHMarae BiJ Iepekiiazayda
3HAHHS Y3ycCy, 3HaHHS JIHIBOKYJIBTYpPHOI crienugikn ka-
HpiB B 000X MOBax, HaI[lOHAJIBHOI MEHTAJIBHOCTI, HAIlio-
HaJIBHUX 0co0IMBOCTEN cdepn, B AKiH 3AIMCHIOETHCS Tie-
pekiiaa, MapKeTHHTOBUX TEXHOJIOTiIH. Yce Iie HeoOXigHO
BpaxoBYBAaTH IIiJ] Yac Mepekyany, kUil nepexbadae mpa-
TMaTUYHY aJarTaliito, abo mija yac TpaHCKpealii, 4u TaK
3BaHOi MapKeTHHroBoi anantaunii. IIpakTnka 1OBOAWTH,
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10 HAWOUIBII BIATMMHU € Bepcii TEKCTIB, BUKOHAHI pij- [TepcrieKTHBOIO JIOCHI/PKEHHSI IIi€i TpPOOJIeMaTHKH €
HOI0 MOBOIO 200 MOBOIO, SIKOIO IIEpeKJIajlady BOJOJAIE€ HA  3aJyY4€HHS JaHMX Ta METOJIB MapKETHHIY, L0 MOXYTb
piBHI pigHOI. JIOKAa30BO JIOBECTH C(PEKTHUBHICTH THX UM THUX TEpPCKIaja-

LBKUX MiAXOIIB.

JITEPATYPA

1. lemenpka B. B. Teopist aganranii B mepexani: Juc. ... n-pa penorientierte Kommunikation. — Wiesbaden, 2008. — P. 67—

¢in. H. 3a crmen. 10.02.16. — mepexnago3HaBcTBo. — KuiB, 84.

2007.-579 c. 7. Cragie S., Higgins I. et al. Thinking Italian Translation. A
2. HaGepexnesa T. €. [lepeknan TeKCTiB OGaHKIBCHKOI raiysi: course in translation method: Italian to English. — London,

IUCKypcuBHUE miaxin // HaykoBuii BicHUK MiXHapOIHOTO 2015. - 216 p.

rymasnitapHoro yHisepcutery. — Cep.: ®inonoris. — 2017. - 8. Fuentes-Luque A. An Approach to Analysing the Quality of

Ne 30. T. 2. - C. 95-97. Menu Translations in Southern Spain Restaurants // Journal
3. OcHOBHBIE HOHSATHS aHTJIOSA3EIYHOTO MepeBoJOBeaeHNS. Tep- of Multilingual and Multicultural Development. — Vol. 38,

MHHOJIOTHYECKHH clioBapb-cipaBodHUK / OTB. pex. 2017. —lIss. 2. — P. 177-188.

coct. Papenxo M. b. — M., 2011. — 250 c. 9. Hervey S., Higgins I. Thinking  French  Translation. -
4. Paiic K. Kimaccugukanust TeKCTOB U METOAIbI TiepeBoja // Bo- Routledge, 2003. — 320 p.

NPOCHI TEOPUH TepeBOa B 3apybexHoi muarsuctuke. — M.,  10. Pinazo E. P. The Language of Tourism / Leisure: The trans-

1978. - C. 202 — 228. lation in English and Spanish of documents related to leisure
5. Adler M. The Plain Language Movement // The Oxford activities // Translation and Meaning, Part 7. — Maastricht,

Handbook of Language and Law. — Oxford: OUP, 2012. — P. 2007. - P. 319 — 329.

67-87. 11. Sargevié¢ S. New Approach to Legal Translation. — Kluwer
6. Bottger C., Janik C. “We want you to love our product” — An Law International, 1997. — 308 p.

English — German Translation Analysis of Consumer Orient-  12. Torresi |. Translating Promotional and Advertising Texts. —

ed Language on Drink Packaging Texts // Anspruchsgrup- St. Jerome Publ., 2010. — 193 p.

REFERENCES

1. Demetska V. V. Theory of Adaptation in Translation: Diss. ... penorientierte Kommunikation. — Wiesbaden, 2008. — P. 67—

DSc (Philology). 10.02.16. — Translation Studies. — Kyiv, 84.

2007. - 579 p. 7. Cragie S., Higgins 1. et al. Thinking Italian Translation. A
2. Naberezhnieva T. Ye. Translating Banking Related Texts: course in translation method: Italian to English. — London,

Discursive Approach // Naukovyi visnyk Mizhnarodnogo 2015. - 216 p.
humanitarnoho universytetu. Ser.: Filologiya. — 2017. - Ne 30. 8. Fuentes-Luque A. An Approach to Analysing the Quality of

—Vol.2. - P.95-97. Menu Translations in Southern Spain Restaurants // Journal
3. Fundamental Concepts of English Language Translation Stud- of Multilingual and Multicultural Development. — Vol. 38,

ies. Dictionary of Terms / Ed. and Comp. M. B. Rarenko. — 2017.—1ss. 2. — P. 177-188.

Moscow, 2011. — 250 p. 9. Hervey S., Higgins I. Thinking French  Translation. -
4. Reiss K. Classification of Text Types and Translation Meth- Routledge, 2003. — 320 p.

ods // Voprosy teorii perevoda v zarubezhnoi lingvistike. —  10. Pinazo E. P. The Language of Tourism / Leisure: The trans-

Moscow, 1978. — P. 202-228. lation in English and Spanish of documents related to leisure
5. Adler M. The Plain Language Movement // The Oxford activities // Translation and Meaning, Part 7. — Maastricht,

Handbook of Language and Law. — Oxford: OUP, 2012. — P. 2007. —P. 319 — 329.

67-87. 11. Sargevié S. New Approach to Legal Translation. — Kluwer
6. Bottger C., Janik C. “We want you to love our product” — An Law International, 1997. — 308 p.

English — German Translation Analysis of Consumer Orient-  12. Torresi |. Translating Promotional and Advertising Texts. —

ed Language on Drink Packaging Texts // Anspruchsgrup- St. Jerome Publ., 2010. — 193 p.

Translation of Consumer-Oriented Texts in Theory and Empiry
T. Ye. Naberezhnieva
Abstract. The article analyses the main requirements for translation of consumer-oriented texts as discussed in theoretical Transla-
tion Studies and describes the adoption of a specific translator’s approach that enables the sender of the target text to exert an influ-
ence on a consumer of goods and services in practice of translation. It also explores linguistic and extralinguistic factors determining
the way this translator’s approach is applied in translation of banking and finance related consumer-oriented texts.

Keywords: translation, consumer-oriented text, cultural adaptation, usus, influence.

IlepeBoa TEKCTOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA MOTPEOUTEJIS, B TEOPUH U IMITUPHH
T. E. HaGepexxneBa
AHHOTauus. B cTaThe mpoaHaTHM3UPOBaHbl OCHOBHBIE TPEOOBAHUSI, BBIIBUIAEMbIE K MMEPEBOIY TEKCTOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA MO-
TpeOuTeNs, B TEOPETUUECKUX MEPEBOIOBEMIECKIX HCCIICIOBAHUSX,  OIIMCAHBI 0COOEHHOCTH HMCIIOJIb30BAHMS [IEPEBOIECKOTO MO
X0/1a, 00ECIIEYNBAIOIIETO BHIMOIHEHHE EPEBOJHBIM TEKCTOM (D)YHKIMH BIIMSHUS HA IEIEBOr0 MOTpeOHUTeIsl TOBAPOB U yciyr. Pac-
CMOTpPEHBI JIMHIBUCTHYECKHE U IKCTPATMHIBUCTHYECKHE (haKTOPBI, 0OYCIIOBINBAONINE CIENU(UKY UCTIOIb30BAHKS TAKOTO TIEPEBO-
JTOBEUECKOT0 MOIX0/1a MPH MEPEBO/IC TEKCTOB TAKOTO THIA B GAHKOBCKON M KPEIUTHO-(HUHAHCOBOU chepe.

Knrouesvie cnosa: nepesoo, mexcm, opueHmupo8antvlii Ha nRompeoumens; TUH2GOKYIbMYPHASL A0ANMAayus, Y3yc, GlusiHue.
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